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MA/ 2020001028 ~ . aéldàn 
Feladó {Név, cím, orszàg} Sender (Name, address, country) 

1 Absender (Name, Rnsehrift, Land} 

NEMZETKOZI FUVARLEVEL 
1NTERNATiONAL CONSIGNEMENT 
INTERNATIONALER FRACHTSRIEF 
A fuvarozésra eliériS megéllapodés esetén is a NemzotkbzC Arufuvarozàsl egyezmény 
(CMR) rendeikezései az írényadók 
This Corrige Cs subject, notvnthstanding anyclause to the contrary to She Convention 
on the Contract forlhe Intemahonal Carcige o[ Goods by Road (CMR) 
Dlese BeftSrderung uniediegt trotz elnergegeateiligen Abmachung den Bestimmungen 
des Úbereínkommens pberden Befdrderungsvertrag Im Intematronalen Strassengtl-
terverkehr (CMR) 

~' Robert Bosoh Elekúonika KFT, 

Robert 13oseh út 3. 

3000 Hatvan 

HU 

~ltvevó {Név, cim, orszàg} Consignee {Name, address, country) 
2 Empf2nger {Name, AnschriR, Land} 

Fuvarozó {Név, cim, orszàg} 
16 Carrier {Name, address, country} 

Frachtfirhrer {Name, Anschrift, Land} 
MAGNA PT S.P.A. 

r~ ., Y ri
Y. 

VIA DEI CICLAMINI4. 

70026 MODUGNO 

IT 

Az àru kiszolgàfàsi helye ~helység, orszàg) 
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 

Auslteferungsorf des Gutes (Ort, Land} 

Tovàbbi fuvarozók (Név, cim, orszàg) ~ 
17 Successive carriers (Name, address, Country} 

Nachfolgende FrachNúhrer {Name, Anschrtft, Land} 
helységlplacelOrt 7002tî MODUGNO 
orszàglcauntrylLand lT 

Nz aru kiszolgalast hetye es tdoponila {retyseg, orszàg, tdopont) 
4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date) 

Ort and Tag der Llbemahme des Gutes (Ort, tandLDaturn} 
A iuvarozo fenntartasat es be)egyzesec 

yg Carrier's reservations and observations 
Vorbehalte and Bemerkungen der Frachtfîlrer helységJplacelOrt 3000 Hatvan 

orszàglcountryiLand HU ~~}
t  

~ p~ ~ 
1  T 1'í14/R ~~~ 

idóponfldatelDatum 2020.01.15 
~~' 11 ~ 1~~ 

~~~ """"""` ""'"`"` ~'"" Annexed documents 5 Beigefúgte 
r\~1r~ imenf~ 

7~-~~ 
/f,~ ~ ~t } ~ ~ 

~
Y
~~
~j
~(\//'~j\/) ~ J3~ Y~.~~ ~~ctJ$Eìj {f, ?~ r

~ V 4 7 lv ~~ ~ ,tr 
sAP:3zs329 

~ 
L~ 

Eredeti EKAER bizonylat adaadva a Fuvarozónakl 
.~ei es srath Uarabszam Ar4 ~ 
Marks and Nos Numberaf Csomagorés módJa megnevezése 

fi Kemnzeichan 7 packages $ Metod of packing g Name of the 
and Anzahl der Art der Verpackung goods 
Nummem packsfaCke Bezelchnung 

Statiszrìkaí sz3m 
S[atisticai 

1Q number 
Statisliknummer 

nrucw suiy~~~ 
Grossweighi }n 

11 kg 
BruttogewIcht Cn 
KQ 

Térfogat {m3) 
# Vofume In m3 

Umfrang in m3 

91 PAL KFZ-ZubehB 10010 

Oszt~ly Szém Sete Krasse, Zaffer, Suchstaba Class Number Leiler 10010 (} 

A Feladó rendelkezései (Vém- és egyéb hlvatalos kezelés) 
13 Senders Cnstructlons (Cusloms and other formalllities) 

Anweisungen des Absenders (Zo11- and sonstlge amtllche Behandfung) 

Fizetendó 
1g To be paid by 

Zu zahlen vom 

Feladó, Sender, 
sender 

Pénznem, 
Currency, 
Wàhrung 

~tVeVii , 
Consignee 
~mpfanger 

0 

Vrsszatérítés 
14 Reimbursement 

RGckerslailung 

A sz9tlit~ssal kapcsolatos dokumenlumokat hl8nytalanut Btveflem 
Shipping documents are eomplelely took over 
Ich babe die Transporidokumente voltstt}ndig ilbemommen 

15 FuvardiJ-sizeiési rendelkezések 
Diredlan as to freight payment 20 

Ki3ltsn}eges megéilapodésok l3esondere Veretnbarungen 
Special agreements 

Bémlentve, freight paid, fre} 

Bérmentesftés nétktll, lreìght to be paid, X 
t~amrrs5+reiYe, 
ídbpontJa am 21 hiatvan 2020 01.15. Fstablíshed in -,~.,ets. on 
Au a ertí. ~ 

xa aru atvataie, neiar 1 11 512 420 Goods received: Date on 24 Gut emptangen: DaSum am. 

` ~ ~ ~ ~`~ ~ ~ ~~~R~sAz ~LvevB a13 1 I~~xb a c! t 
~afFivi~b~~téFarrd~t:~o tiè'i~l~~~~e•~ t~~~ 

tlnterschríft and Stempel des Empféngers 

22 ~ 
f d S ~.r~l 

LQ~ 
~it~(~Q~4q{ ~ 

e 
Q

~~A~~t.O ~{ti. 

ill-SZ 
da~s~ ~rJ. T 

A Arvaroz tàTNaya és b egzbJe ~~
23 Slgnatu a dst the came 

Untersci7ri{~undstemper des Fra 
~.ff

~ ~ ~~ 
,.j~ ~( 

~~ 
J 

SUUu ~ $drr~~~' ez++; ~ 36 
25 rl~~bfeC~ 

Fahrzeug 

-1 U 
Registraiionnumber 
Kennzelciten 

RaksúIy 
Userul load 
Nutzlast 

_ ... ~r 
l.~s ' ~ ` x ~. ~ ~ 

s; 

1' 
yeti 

is 
t~ 

~ ~ 

~ut0 car 
.su quanta 

%~rjd L 11..

ri~erva dt 
~ quantità' 
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